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DE. BEVOR SIE DAS GERÄT INSTALLIEREN, ÜBERPRÜFEN SIE DIE 
ABMESSUNGEN UND DAS ZULÄSSIGE GEWICHT IHRES FAHRRADS.
WARNHINWEISE
1. Überprüfen Sie, ob die Geometrie und Festigkeit des Fahrrads, an dem der 
Träger montiert wird, mit den Spezifikationen des Polisport-Trägers kompatibel 
sind.
2. Überschreiten Sie nicht die maximal zulässige Last des Fahrrads.
3. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Komponenten und stellen Sie 
sicher, dass sie ordnungsgemäß montiert und festgezogen sind.
4. Die Last kann nur sicher transportiert werden, wenn sie auf dem Träger 
befördert wird.
5. Nehmen Sie keine Änderungen oder Modifikationen am Träger vor.
6. Dieser Träger ist nicht zum Ziehen von Lasten ausgelegt.
7. Das Verhalten und die Stabilität des Fahrrads können sich ändern (bezüglich 
Lenkung und Bremsen), wenn der Träger beladen ist.
8. Stellen Sie sicher, dass Gepäck oder Kindersitze, die am Träger befestigt sind, 
ordnungsgemäß gesichert sind und dass keine losen Gurte vorhanden sind, die 
sich im Rad verfangen und die Sicherheit gefährden könnten.
9. Positionieren Sie Reflektoren, Lampen und/oder andere Signaleinrichtungen 
so, dass sie nicht durch das Gepäck im Träger verdeckt werden. Zwei Arten von 
Standardlöchern: 50 mm und 80 mm Abstand.
10. Es ist wichtig, dass die Last gleichmäßig auf beide Seiten des Trägers verteilt 
wird.

ES. ANTES DE INSTALAR EL EQUIPO, VERIFIQUE LAS DIMENSIONES Y EL 
PESO DE CARGA DE SU BICICLETA.
ADVERTENCIAS
1. Compruebe si la geometría y la resistencia de la bicicleta, en la cual se montará 
el portaequipajes, son compatibles con las especificaciones del portaequipajes 
de Polisport.
2. No exceda la carga máxima permitida de la bicicleta.
3. Verifique regularmente el estado de los componentes y asegúrese de que 
estén correctamente instalados y ajustados.
4. La carga solo puede ser transportada de manera segura si se lleva en el 
portaequipajes.
5. No modifique ni realice cambios en el portaequipajes.
6. Este portaequipajes no está diseñado para remolcar cargas.
7. El comportamiento y la estabilidad de la bicicleta pueden cambiar (en relación 
con la dirección y el frenado) cuando el portaequipajes está cargado.
8. Asegúrese de que cualquier equipaje o portabebés instalado en el portaequipajes 
esté correctamente asegurado según las instrucciones de montaje y que no haya 
correas sueltas que puedan engancharse en la rueda y comprometer la seguridad.
9. Coloque reflectores, lámparas y/o otras formas de señalización de manera que 
no queden obstruidos cuando el equipaje esté en el portaequipajes. Dos tipos de 
agujeros estándar: 50mm y 80mm de distancia.
10. Es importante que la carga esté distribuida uniformemente en ambos lados 
del portaequipajes.

EN. BEFORE INSTALLING THE EQUIPMENT, CHECK THE DIMENSIONS AND 
LOAD WEIGHT OF YOUR BIKE.
WARNINGS
1. Check if the geometry and strength of the bike, on which the carrier will be 
mounted, are compatible with the Polisport carrier specifications.
2. Do not exceed the maximum permitted load of the bike.
3. Regularly check the condition of the components and make sure they are 
properly fitted and tightened.
4. The load can only be transported safely if it is carried on the carrier.
5. Do not modify or make changes to the carrier.
6. This carrier is not designed for towing loads.
7. The behavior and stability of the bike may change (about steering and 
braking) when the carrier is loaded.
8. Make sure that any luggage or child carriers fitted to the carrier are properly 
secured by the fitting instructions and that there are no loose straps that could 
get caught in the wheel and jeopardize safety.
9. Position reflectors, lamps, and/or other forms of signaling so that they are not 
obstructed when the luggage is in the carrier. Two types of standard holes: 
50mm and 80mm apart.
10. It is important that the load is evenly distributed on both sides of the carrier.

 

IT. PRIMA DI INSTALLARE L'ATTREZZATURA, CONTROLLARE LE DIMENSIONI 
E IL PESO DEL CARICO DELLA BICICLETTA.
AVVERTENZE
1. Verificare se la geometria e la resistenza della bicicletta, sulla quale verrà 
montato il portapacchi, sono compatibili con le specifiche del portapacchi 
Polisport.
2. Non superare il carico massimo consentito della bicicletta.
3. Controllare regolarmente lo stato dei componenti e assicurarsi che siano 
correttamente montati e serrati.
4. Il carico può essere trasportato in sicurezza solo se posizionato sul portapacchi.
5. Non modificare o apportare cambiamenti al portapacchi.
6. Questo portapacchi non è progettato per il traino di carichi.
7. Il comportamento e la stabilità della bicicletta possono cambiare (in termini di 
sterzata e frenata) quando il portapacchi è carico.
8. Assicurarsi che eventuali bagagli o seggiolini per bambini montati sul 
portapacchi siano correttamente fissati secondo le istruzioni di montaggio e che 
non vi siano cinghie libere che possano impigliarsi nella ruota compromettendo 
la sicurezza.
9. Posizionare i riflettori, le lampade e/o altre forme di segnalazione in modo che 
non siano ostruite quando il bagaglio è sul portapacchi. Due tipi di fori standard: 
50mm e 80mm di distanza.
10. È importante che il carico sia distribuito uniformemente su entrambi i lati del 
portapacchi.

PT. ANTES DE INSTALAR O EQUIPAMENTO, VERIFIQUE AS DIMENSÕES E 
O PESO DE CARGA DA SUA BICICLETA.
AVISOS
1. Verifique se a geometria e a resistência da bicicleta, na qual o suporte será 
montado, são compatíveis com as especificações do suporte Polisport.
2. Não exceda a carga máxima permitida da bicicleta.
3. Verifique regularmente o estado dos componentes e certifique-se de que 
estão devidamente instalados e apertados.
4. A carga só pode ser transportada com segurança se estiver no suporte.
5. Não modifique ou faça alterações no suporte.
6. Este suporte não é projetado para rebocar cargas.
7. O comportamento e a estabilidade da bicicleta podem mudar (em relação 
à direção e travagem) quando o suporte estiver montado.
8. Certifique-se de que qualquer bagagem ou cadeira de criança instaladas 
no suporte estejam devidamente fixas de acordo com as instruções de 
instalação e que não haja correias soltas que se possam prender na roda e 
comprometer a segurança.
9. Posicione refletores, lâmpadas e/ou outros dispositivos de sinalização de 
modo que não fiquem obstruídos quando a bagagem estiver no suporte. 
Dois tipos de furos padrão: 50mm e 80mm de distância.
10. É importante que a carga esteja distribuída uniformemente em ambos 
os lados do suporte.

SV. INNAN INSTALLATION AV UTRUSTNINGEN, KONTROLLERA 
DIMENSIONERNA OCH LASTVIKTEN FÖR DIN CYKEL.
VARNINGAR
1. Kontrollera om geometrin och styrkan på cykeln, där lastbäraren ska 
monteras, är kompatibla med Polisport lastbärarens specifikationer.
2. Överskrid inte den maximalt tillåtna lasten på cykeln.
3. Kontrollera regelbundet komponenternas skick och se till att de är korrekt 
monterade och åtdragna.
4. Lasten kan endast transporteras säkert om den är placerad på lastbäraren.
5. Modifiera inte eller gör några ändringar på lastbäraren.
6. Denna lastbärare är inte avsedd för att dra laster.
7. Cykelns beteende och stabilitet kan förändras (t.ex. vid styrning och 
bromsning) när lastbäraren är lastad.
8. Se till att eventuell packning eller barnstolar som är monterade på lastbäraren 
är ordentligt säkrade enligt monteringsanvisningarna och att det inte finns 
några lösa remmar som kan fastna i hjulet och äventyra säkerheten.
9. Placera reflexer, lampor och/eller andra signaleringsanordningar så att de inte 
blockeras när packningen är i lastbäraren. Två standardmått på hål: 50 mm och 
80 mm isär.
10. Det är viktigt att lasten är jämnt fördelad på båda sidor av lastbäraren.

HU. AZ ESZKÖZ FELSZERELÉSE ELŐTT ELLENŐRIZZE KERÉKPÁRJA 
MÉRETEIT ÉS TEHERBÍRÁSÁT.
FIGYELMEZTETÉSEK
1. Ellenőrizze, hogy a hordozó felszerelésére szánt kerékpár geometriája és 
szilárdsága kompatibilis-e a Polisport hordozó specifikációival.
2. Ne lépje túl a kerékpár megengedett maximális terhelését.
3. Rendszeresen ellenőrizze az alkatrészek állapotát, és győződjön meg róla, 
hogy megfelelően illeszkednek és szorosan vannak rögzítve.
4. A teher csak akkor szállítható biztonságosan, ha a hordozón van elhelyezve.
5. Ne módosítsa és ne változtassa meg a hordozót.
6. Ez a hordozó nem alkalmas teher vontatására.
7. A kerékpár viselkedése és stabilitása (kormányzás és fékezés) megváltozhat, 
ha a hordozó terhelve van.
8. Győződjön meg arról, hogy a hordozóra szerelt poggyász vagy 
gyermekhordozók az illesztési utasításoknak megfelelően biztonságosan 
rögzítve vannak, és nincs laza szíj, ami beleakadhat a kerékbe és veszélyeztetheti 
a biztonságot.
9. Helyezze el úgy a fényvisszaverőket, lámpákat és/vagy egyéb jelzőeszközöket, 
hogy ne legyenek akadályozva, amikor a poggyász a hordozón van. Kétféle 
szabványos furattávolság: 50 mm és 80 mm.
10. Fontos, hogy a teher egyenletesen legyen elosztva a hordozó mindkét 
oldalán.

PL. PRZED ZAMONTOWANIEM SPRZĘTU SPRAWDŹ WYMIARY I 
OBCIĄŻENIE SWOJEGO ROWERU.
OSTRZEŻENIA
1. Sprawdź, czy geometria i wytrzymałość roweru, na którym zostanie 
zamontowany bagażnik, są zgodne z wymaganiami bagażnika Polisport.
2. Nie przekraczaj maksymalnego dopuszczalnego obciążenia roweru.
3. Regularnie sprawdzaj stan komponentów i upewnij się, że są prawidłowo 
zamocowane i dokręcone.
4. Ładunek można bezpiecznie transportować tylko wtedy, gdy jest przewożony 
na bagażniku.
5. Nie modyfikuj ani nie dokonuj zmian w bagażniku.
6. Ten bagażnik nie jest przeznaczony do holowania ładunków.
7. Zachowanie i stabilność roweru mogą się zmienić (dotyczy kierowania i 
hamowania) po załadowaniu bagażnika.
8. Upewnij się, że wszelkie bagaże lub foteliki dziecięce zamocowane na 
bagażniku są prawidłowo zabezpieczone zgodnie z instrukcjami montażu i że nie 
ma luźnych pasków, które mogłyby wkręcić się w koło i zagrozić bezpieczeństwu.
9. Ustaw reflektory, lampy i/lub inne formy sygnalizacji w taki sposób, aby nie 
były zasłonięte, gdy bagaż znajduje się na bagażniku. Dwa typy standardowych 
otworów: 50mm i 80mm rozstawu.
10. Ważne jest, aby ładunek był równomiernie rozłożony po obu stronach 
bagażnika.

SK. PRED INŠTALÁCIOU VYBAVENIA SKONTROLUJTE ROZMERY A NOSNOSŤ 
VAŠEJ BICYKLE.
UPOZORNENIA
1. Skontrolujte, či geometria a pevnosť bicykla, na ktorý bude nosič 
namontovaný, sú kompatibilné so špecifikáciami nosiča Polisport.
2. Nepresahujte maximálnu povolenú nosnosť bicykla.
3. Pravidelne kontrolujte stav komponentov a uistite sa, že sú správne 
namontované a dotiahnuté.
4. Náklad môže byť bezpečne prepravovaný iba vtedy, ak je umiestnený na 
nosiči.
5. Nenosite sa úpravy alebo zmeny na nosiči.
6. Tento nosič nie je určený na ťahanie nákladov.
7. Správanie a stabilita bicykla sa môžu zmeniť (napríklad pri riadení a brzdení), 
keď je nosič zaťažený.
8. Uistite sa, že všetky batožiny alebo detské nosiče pripevnené na nosiči sú 
riadne zabezpečené podľa pokynov na montáž a že sa na kolesách nenachádzajú 
voľné popruhy, ktoré by sa mohli zachytiť a ohroziť bezpečnosť.
9. Umiestnite reflektory, svetlá a/alebo iné signálne prvky tak, aby neboli 
zakryté pri umiestnení batožiny na nosič. Dva typy štandardných otvorov: 50mm 
a 80mm od seba.
10. Je dôležité, aby bol náklad rovnomerne rozložený na oboch stranách nosiča.

FR. AVANT D'INSTALLER L'ÉQUIPEMENT, VÉRIFIEZ LES DIMENSIONS ET LE 
POIDS DE CHARGE DE VOTRE VÉLO.
AVERTISSEMENTS
1. Vérifiez si la géométrie et la résistance du vélo, sur lequel le porte-bagages 
sera monté, sont compatibles avec les spécifications du porte-bagages Polisport.
2. Ne dépassez pas la charge maximale autorisée du vélo.
3. Vérifiez régulièrement l'état des composants et assurez-vous qu'ils sont 
correctement installés et serrés.
4. La charge ne peut être transportée en toute sécurité que si elle est portée sur 
le porte-bagages.
5. Ne modifiez pas ou ne faites pas de changements au porte-bagages.
6. Ce porte-bagages n'est pas conçu pour tracter des charges.
7. Le comportement et la stabilité du vélo peuvent changer (en ce qui concerne 
la direction et le freinage) lorsque le porte-bagages est chargé.
8. Assurez-vous que les bagages ou les porte-enfants fixés au porte-bagages 
sont correctement sécurisés selon les instructions de montage et qu'il n'y a pas 
de sangles lâches pouvant se coincer dans la roue et compromettre la sécurité.
9. Positionnez les réflecteurs, lampes et/ou autres formes de signalisation de 
manière à ce qu'ils ne soient pas obstrués lorsque les bagages sont sur le 
porte-bagages. Deux types de trous standards : espacés de 50 mm et 80 mm.
10. Il est important que la charge soit répartie uniformément des deux côtés du 
porte-bagages.

NL. VOORDAT U DE APPARATUUR INSTALLEERT, CONTROLEER DE 
AFMETINGEN EN HET DRAAGVERMOGEN VAN UW FIETS.
WAARSCHUWINGEN
1. Controleer of de geometrie en sterkte van de fiets, waarop de drager wordt 
gemonteerd, compatibel zijn met de specificaties van de Polisport-drager.
2. Overschrijd de maximaal toegestane belasting van de fiets niet.
3. Controleer regelmatig de staat van de onderdelen en zorg ervoor dat ze goed 
zijn bevestigd en vastgedraaid.
4. De lading kan alleen veilig worden vervoerd als deze op de drager wordt 
geplaatst.
5. Wijzig of verander de drager niet.
6. Deze drager is niet ontworpen voor het trekken van lasten.
7. Het gedrag en de stabiliteit van de fiets kunnen veranderen (met betrekking 
tot sturen en remmen) wanneer de drager is geladen.
8. Zorg ervoor dat bagage of kinderzitjes die aan de drager zijn bevestigd, goed 
zijn vastgemaakt volgens de montage-instructies en dat er geen losse riemen zijn 
die in het wiel verstrikt kunnen raken en de veiligheid in gevaar kunnen brengen.
9. Plaats reflectoren, lampen en/of andere signaleringsmiddelen zo dat ze niet 
worden belemmerd wanneer de bagage op de drager zit. Twee soorten 
standaardgaten: 50mm en 80mm uit elkaar.
10. Het is belangrijk dat de lading gelijkmatig over beide zijden van de drager 
wordt verdeeld.

RU. ПЕРЕД УСТАНОВКОЙ ОБОРУДОВАНИЯ, ПРОВЕРЬТЕ РАЗМЕРЫ И 
МАССУ НАГРУЗКИ ВАШЕГО ВЕЛОСИПЕДА.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1. Проверьте, соответствуют ли геометрия и прочность велосипеда, на 
который будет устанавливаться багажник, спецификациям багажника 
Polisport.
2. Не превышайте максимально допустимую нагрузку велосипеда.
3. Регулярно проверяйте состояние компонентов и убедитесь, что они 
правильно установлены и затянуты.
4. Нагрузку можно перевозить безопасно только на багажнике.
5. Не модифицируйте и не вносите изменения в багажник.
6. Этот багажник не предназначен для буксировки грузов.
7. Поведение и устойчивость велосипеда могут измениться (в отношении 
управления и торможения) при загрузке багажника.
8. Убедитесь, что любые багажники или детские кресла, установленные на 
багажник, правильно закреплены согласно инструкциям и что нет 
свободных ремней, которые могут попасть в колесо и нарушить 
безопасность.
9. Разместите отражатели, лампы и/или другие сигнальные устройства так, 
чтобы они не были закрыты при наличии груза в багажнике. Два типа 
стандартных отверстий: на расстоянии 50 мм и 80 мм друг от друга.
10. Важно, чтобы нагрузка была равномерно распределена по обеим 
сторонам багажника.


